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A. Lesson Plan and Course Assessment 
 

 

 

Universitas Negeri Surabaya 
Faculty of Languages and Arts 

ENGLISH LITERATURE STUDY PROGRAM 

Document Cod e 

Lesson Plan 

COURSE Code Cluster Credits Semester Compilation 

Date 

Translation Theory and Practice 8820302125 Languages T=3 P=1 3 2020 

AUTHORIZATION 
 

Pratiwi Retnaningdyah, Ph.D 

Lesson Plan Developer Coordinator Head of  Study Program 

Dr. Widyastuti, S.S., M.Pd Dr. Widyastuti, S.S., M.Pd Pratiwi Retnaningdyah, Ph.D 

Program 
Learning 
Outcome (PLO) 

PLO  

PLO 1 Being able to apply concepts and theories of foundational English Linguistics to respond to a variety of language phenomena. 

PLO 2 Being able to comprehend, analyze, and interpret literary and non-literary works in various genres and modes of 

communication. 

PLO 3 Being able to apply concepts and theories of culture to analyze and respond to sociocultural phenomena in culturally-

responsive manners. 

PLO 4 Being able to create sound academic or non-academic works both oral and written for various audiences and purposes 

PLO 5 Being able to demonstrate an English communication capability that involves at least two different cultural contexts. 

PLO 6 Being able to demonstrate English language proficiency as indicated by an English proficiency achievement equivalent to 

minimum CEFR level B2 

Course Learning Outcome (CLO)  

CLO1 Being able to examine features on linguistics that contribute to engage in translation process and product  

CLO2 Being able to infer the translation techniques implemented in the translation products both in fiction and non-fiction text 

 
CLO3 Being able to appraise a translation product by examining ideology and translation methods that produced by the learners. 

CLO 4 Being able to translate informative and fictitious English text or vice versa in term of readability 



 

 
 

CLO 5 Being able to translate informative and fictitious English text or vice versa in term of accuracy and acceptability 
 

CLO  6 Being able to explain the chosen techniques in translating cultural items 

Course 
Description 

The course in designed to be an introduction to the theory and practice of translation, from English to Indonesian, and vice versa. The 
course will cover the essential of translation in a variety of texts (i.e. literary, legal, leaflet). The course includes regular translation 
assignments as well as a supervised final project. The class will be conducted in both Indonesian and English as needed, as the instructional 
materials and activities encompass both languages. The prerequisites are therefore a strong command in written skills (reading and writing) 
as well as a solid knowledge of Indonesian and English grammar. 

Learning 
Materials/ Topics 

Translation types, translation ideology, translation methods, translation techniques, translator’s competence, phrases, clauses, 

and types of sentence and translation quality. 

References Primary Baker, M. 1992. In Other Words: A Coursebook on Translation. London: Sage Publication. 

 

 Supplementary  1. Albir, Hurtado, A (ed). (2017). Researching Translation Competence by PACTE .GROUP. Amsterdam: 

John Benjamins Publishing Company.  

2. Baker, Mona. (2011). In Other Words: A Course Book on Translation. Second Edition 

3. Bassnett, Susan. (2002). Translation Studies. London: Routledge. 

4. Davies, Maria Gonzales. (2004). Multiple Voices in the Translation Classroom:    Activities, Tasks, and 

Projects . Philadelphia: John Benjamins Publishing Company 

5. Dybiec-Gajer, Joanna, et al. (eds). (2020). Negotiating Translation anf Transcreation of Children’s 

Literature: From Alice to the Moomins. Singapore: Springer. 

6. Hatim, Basil, and Jeremy, Munday. (2004). Translation: an Advanced Resource Book . London: 

Routledge 

7. Myskja, K. (2013). “Foreignisation and resistance: Lawrence Venuti and his critics.”     

            Nordic Journal of English Studies 12(2):1-23. 

8. Machali, R.,&Herfan, J., D. (2000). Pedoman bagi penerjemah. Jakarta: Gramedia  Widiasarana 

Indonesia (Grasindo). 

9. Molina, L & Albir, Translation Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach. Meta, 

XLVII(4), 498-512 

10. Munday, J (Ed).(2009).  The Routledge companion to translation studies. USA: Routledge 
 

Lecturer(s) Dr. Widyastuti, S.S., M.Pd 

Prerequisite Grammar and introduction to linguistics 



 

 

Meeti
ngs 

Competence Indicator Topics Methods Time 
allotm
ent 

Sources Learning 
experience 

1 Preparing for the learned 
course for the whole 
semester 

● To define translation, 
translating, and translator 
● To explain the 
relationship among 
measurement, testing, 
assessment, evaluation and 
teaching   

RPS, learning contract discussion 2 X 50 
menit 

Siakadu By attending 
the lecture on 
making 
learning 
contract and 
recognizing the 
learning 
material during 
a semester. 

2 Understanding the 
problems of translation in 
the translated text and 
being able to identify them 

● To identify untranslated 
message in term of grammar 
from source text to target 
text 
● To identify untranslated 
message in term of syntax 
from source text to target 
text 
● To identify untranslated 
message in term of mechanic 
from source text to target 
text 
● To elaborate the 
connotative and denotative 
meaning  of translated text  

● Grammatical errors 

● Syntactical errors 

● Mechanical errors 

● Problems of meaning 
equivalence 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

Baker, Mona. 

(2011). In 

Other Words: 

A Course 

Book on 

Translation. 

Second 

Edition 
 

● By attending 
the lecture on 
observing both 
source text and 
target text in 
term of 
grammar, 
syntax, 
mechanic and 
meaning 
equivalence 

3 Understanding and 
translating practice of 
idiomatic expressions and 
literary devices 

● To identify forms of 
English idiomatic 
expression  

●  To identify forms of 
English Metaphor  

● To identify forms of 
English personification  

● To elaborate English 
metaphor and 
personification compare 

● Translating 
idiomatic 
expressions 

● Translating 

metaphors 

● Translating 
personifications 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 By Attending 
lecture on 
literary devices, 
namely English 
metaphor, 
personification  
 



 

with Indonesian 
metaphor and 
personification 

● To practice rendering 
English idiomatic 
expression into 
Indonesian translated 
text. 

● To practice rendering 
English personification 
into Indonesian 
translated text. 
 

4 Understanding and 
translating practice of 

idiomatic expressions and 
literary devices 

● To identify forms of 
English simile as the 
source text  

●  To identify forms of 
English Allusion  

● To elaborate English simile 
and allusion compare 
with Indonesian simile 
and allusion 

● To practice rendering 
English simile into 
Indonesian translated 
text. 

● To practice rendering 
English allusion into 
Indonesian translated 
text. 
 

 

● Translating similes 

● Translating allusions 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 By observing 
literary devices, 
such as simile, 
allusion in both 
ST and TT. 



 

5 Understanding the 
translation methods in 
the process of 
translation and 
doing the translation 
practice (various genres 
of non-literary works: 
scientific texts, legal 
texts, other ordinary and 
documentary 

texts) 

● To Identify word-for-word 
translation  
● To Identify literal  
translation  
● To Identify faithful 
translation 
● To Identify semantic 
translation  
● To interpret the chosen 
translation methods in non-
literary works. 

● Word-for-word 

translation 

● Literal translation 

● Faithful translation 

● Semantic translation 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 By reading 
Newmark 
theory on 
translation 
method, 
students 
classify the 
translation 
methods into 
two: ST 
orientation and 
TT orientation 

6 Making use of the 
knowledge of language skills 
and components to assess 
language skills. 

● TO mention Various 
methods for assessing 
translated text 
● TO explain Various 
methods for assessing 
translation product 

Various methods for 
assessing translation 
product 

Lecture 
and 
presentatio
n 

 
 

150 By reading 
Newmark 
theory on 
translation 
method, 
students 
classify the 
translation 
methods into 
two: ST 
orientation and 
TT orientation 
to assess 
translation 
product 

7 Understanding the 
translation methods in 
the process of translation 
and doing the translation 
practice (various genres 
of non-literary works: 
scientific texts, legal 
texts, other ordinary and 
documentary 

texts) 

● To Identify adaptation 
● To Identify free 
translation  
● To Identify idiomatic 
translation 
● To Identify 
communicative translation  
● To interpret the chosen 
translation methods in 
literary works. 

 

 
● Adaptation 

● Free translation 

● Idiomatic translation 

● Communicative 

translation 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

100 Using their PPT 
on various 
methods of 
assessing 
translation 
product in 
groups 



 

8 Understanding the 
translation techniques in 
the process of translation 
and doing the translation 
practice 

● To elaborate 
adaptation 
technique 

● To elaborate 
amplification 

● To elaborate 
borrowing 

● To elaborate calque 
● To interpret chosen 

translation 
techniques in non-
literary works. 

● Adaptation 

● Amplification 

● Borrowing 

● Calque 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 Using their PPT 
on various 
methods of 
assessing 
translation 
product in 
groups 

9 Understanding the 
translation techniques 
in the process of 
translation 

and doing the translation 
practice 

● To elaborate description 
technique 

● To elaborate discursive 
creation 

● To elaborate established 
equivalence 

● To elaborate calque 
● To interpret chosen 

translation techniques in 
non-literary works 

● Description 

● Discursive creation 

Established equivalence 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 Using their PPT 
on various 
methods of 
assessing 
translation 
product in 
groups 

10  

Mid-Semester Test 
● TO mention Various 
methods for assessing 
translation product 
● TO explain Various 
methods for assessing 
translation product 

 

Materials 1 – 9 
 

2 x 

50 

menit 

150 Self evaluation 

11 Understanding the 
translation techniques 
in the process of 
translation and doing 
the translation 

Practice 

● To elaborate 
generalization 
technique 

● To elaborate 
particularization 

● To elaborate 
substitution 

● To elaborate 
Variation 

● Generalization 

● Particularization 

● Substitution 

● Variation 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 Using  the data 
obtained from 
translation 
assessment 
and the rubric 
developed 
previously, 
students 
interpret them 



 

● To interpret chosen 
translation 
techniques in non-
literary works and 
literary works 

12 Understanding the 
translation procedures in 
the process of translation 
and doing the translation 
practice 

● To elaborate 
transference 
technique 

● To elaborate 
naturalization 

● To elaborate cultural 
equivalent 

● To elaborate 
functional equivalent 

● To interpret chosen 
translation 
procedure in non-
literary works and 
literary works 

● To practice 
translating pamphlet  
from English into 
Indonesian 

● Transference 

● Naturalization 

● Cultural equivalent 

● Functional 

equivalent 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 Using  the data 
obtained from 
translation 
assessment 
and the rubric 
developed 
previously, 
students 
interpret them 

13 Understanding the 

translation procedures 

in 

the process of translation 
and doing the translation 
practice 

● To mention descriptive 
equivalent  

● To mention synonymy 
● To mention through-

translation shift 
● To mention transposition 
● To interpret chosen 

translation procedure in 
non-literary works and 
literary works 

● Descriptive 

Equivalent 

● Synonymy 

● Through-translation 

Shifts or transpositions 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 

50 

menit 

150 Using  the data 
obtained from 
translation 
assessment 
and the rubric 
developed 
previously, 
students 
interpret them 

14 Doing the translation 
Practice 

● To mention modulation  
● To elaborate recognized 

translation 
● To elaborate translation 

label 

● Modulation 

● Recognized 

translation 

● Translation label 

Lecturing, 
Discussion, 
Practice 

2 x 
50 

menit 

150 Using  the data 
obtained from 
translation 
assessment 
and the rubric 



 

● To elaborate 
compensation 

● To practice translating 
subtitling national 
geography 

● Compensation developed 
previously, 
students 
interpret them 

 
Assessment 
 

Meetings Indicator Assessment forms 

1 ● To define translation, translating, and translator 
To explain the relationship among measurement, 
testing, assessment, evaluation and teaching   

Diagnostic assessment  

2 ● To identify untranslated message in term of 
grammar from source text to target text 
● To identify untranslated message in term of 
syntax from source text to target text 
● To identify untranslated message in term of 
mechanic from source text to target text 
● To elaborate the connotative and denotative 
meaning  of translated text  

Quiz 

3 ● To identify forms of English idiomatic expression  
●  To identify forms of English Metaphor  
● To identify forms of English personification  
● To elaborate English metaphor and 

personification compare with Indonesian 
metaphor and personification 

● To practice rendering English idiomatic expression 
into Indonesian translated text. 

● To practice rendering English personification into 
Indonesian translated text. 

●  

Problem-based test 

4 ● To identify forms of English simile as the source 
text  

●  To identify forms of English Allusion  
● To elaborate English simile and allusion compare 

with Indonesian simile and allusion 

Portfolio assessment 



 

● To practice rendering English simile into 
Indonesian translated text. 

● To practice rendering English allusion into 
Indonesian translated text. 

●  

5 ● To Identify word-for-word translation  
● To Identify literal  translation  
● To Identify faithful translation 
● To Identify semantic translation  
● To interpret the chosen translation methods in 
non-literary works. 

Portfolio assessment 

6 ● TO mention Various methods for assessing 
translated text 
● TO explain Various methods for assessing 
translation product 

Portfolio assessment 

7 ● To Identify adaptation 
● To Identify free translation  
● To Identify idiomatic translation 
● To Identify communicative translation  
● To interpret the chosen translation methods in 
literary works. 

Portfolio assessment 

8 ● To elaborate adaptation technique 
● To elaborate amplification 
● To elaborate borrowing 
● To elaborate calque 

● To interpret chosen translation techniques in 
non-literary works. 

Portfolio assessment 



 

9 ● To elaborate description technique 
● To elaborate discursive creation 
● To elaborate established equivalence 
● To elaborate calque 
● To interpret chosen translation techniques in non-
literary works 

Portfolio assessment 

10 ● TO mention Various methods for assessing 
translation product 
● TO explain Various methods for assessing 
translation product 

Portfolio assessment 

11 ● To elaborate generalization technique 
● To elaborate particularization 
● To elaborate substitution 
● To elaborate Variation 

● To interpret chosen translation techniques in 
non-literary works and literary works 

Portfolio assessment 

12 ● To elaborate transference technique 
● To elaborate naturalization 
● To elaborate cultural equivalent 
● To elaborate functional equivalent 
● To interpret chosen translation procedure in 

non-literary works and literary works 
● To practice translating pamphlet  from English 
into Indonesian 

Portfolio assessment 

13 ● To mention descriptive equivalent  
● To mention synonymy 
● To mention through-translation shift 

Portfolio assessment 



 

● To mention transposition 
● To interpret chosen translation procedure in non-
literary works and literary works 

14 ● To mention modulation  
● To elaborate recognized translation 
● To elaborate translation label 
● To elaborate compensation 
● To practice translating subtitling national 

geography 

Portfolio assessment 

 

 
 



 

 
 

 
B. Course Evaluation and Development 

1. Calculation of Student Workload 

Module/Course Title 

Translation Theory and Practice 

Student  
Workload 

78.4 

Credits 

4.77 ECTS  
Semester 

  Even 

Frequency 

28 CU 

Duration 

14 Meetings 

 

 

Credit Unit 

(CU) 

ECTS Meeting 

Hours 

Structured 

Assignments 

Independent 

Study 

3 CU 3.18 ECTS 2100 minutes 2520 minutes 2520 minutes 

 

2. Assessment of PLO 

 



 

 
 



 

 



 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

APPENDICES 

 

APPENDIX 1 ASSESSMENT RUBRIC 

Course Assessment 

A. Assessment Rubric 

1) Attitudes/Affective Domain 

In this domain, the evaluation of student participation in class includes 

communication skills, discipline and responsibility. The rubrics used are as 

follows: 

 

Criteria Score 

Communicate effectively, appreciate others’ 
opinions; always attend the class on time; always 
submit the assignment on time; and always 
participate in the         completion of group assignment 

85 ≤ SA ≤ 
100 

Communicate effectively, appreciate others’ opinions; 

80% of attendance; submit 90% of the assignment; 

and often participate in the completion of group 

assignment. 

70 ≤ SA < 85 

Communicate ineffectively, appreciate others’ 
opinions; 75% of attendance; submit the 70% of 
assignment on time; and participate in the completion 
of group assignment. 

55 ≤ SA < 70 

Communicate ineffectively, do not appreciate 

others’ opinions; rarely attend the class; rarely 
submit the assignment; and rarely  participate in the 
completion of group assignment 

≤ SA < 55 

 
2) Knowledge/Cognitive Domain 

The students’ knowledge is assessed through assignments (individual and group) and 

tests (mid-term  and End-term tests). 

a.  Assignment Rubric 

The criteria of assignment according to Assignment Rubrics: 

No Aspects Max. Score 

1 Accuracy, acceptability, and readibility  100 
 

 

 

 



 

b) Test (mid-term and End-term tests) 

The criteria of mid-term and End-term tests in this course are: 

 

1. To distinguish techniques, methods, and ideology in translation; 

2. To distinguish literal and figurative meaning 

3. To render written English text into written Indonesian text appropriately 

 

f) End-term tests 

 To translate advertisement from English to Indonesian version   

and vice versa accurately and readability 

.



 

B. Universitas Negeri Surabaya’s Grading System 

University students are considered to be competent and pass if at least get 40% of the 

maximum End-term grade. The End-term grade (NA) is calculated based on the 

following weight: 

Assessment Components Percentage  

Participation (including 

attitudes/affective) 

20% 

Assignment 30% 

Mid-term test 20% 

End-term test 30% 

 
Scoring Conversion 

 

Scoring Interval  
(out of 100) 

Point Grade 

85 ≤ NA ≤ 100 4.00 A 

80 ≤ NA < 85 3.75 A- 

75 ≤ NA < 80 3.50 B+ 

70 ≤ NA < 75 3.00 B 

65 ≤ NA < 70 2.75 B- 

60 ≤ NA < 65 2.50 C+ 

55 ≤ NA < 60 2.00 C 

40 ≤ NA < 55 1.00 D 

0 ≤ NA < 40 0 E 



 

APPENDIX  2 COURSE ACTIVITIES RECORDS 

 

a. Sample of Student Attendance  

 

 

 



 

b. Sample of Course Log Book  

 

 
 
 



 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 



 

 

c. Sample of Assignment: 
 

 
 
 
 
 

 
 
  



 

d. Sample of Mid-term Test 

 



 

 

Sample of End-term Test 
 

 
 



 

 

e. Sample of of Student’s Answer to Assignment, Mid-term, and End-term Test 

 

 



 

 
 

 
 

Review: 
Based on the comments made in the students’ work, the task of this student is marked 80 

(Good) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Sample of Mid test answer 

Score: 78 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



 

 

 

Sample of Final test answer 

Score: 70 

 

 

 

 

 

 
 



 

 
 

 



 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 

 

 



 

 


